
Számkukacz. Bristaldusok aláírással azt kérdik tőlünk: „Mióta 
él a „számkukacz" elnevezés és kitől e r ed?" — F e l e l e t : Az olyan 
embert, a ki folyvást a könyvekben turkál, Ben Johnson angol 
vígjátékíró nevezte el 1599-ben bookworm-nak (Murray, Engl. Dict.); 
alkalmasint tőle vette és ül te t te át Lessing a bücherieurm-ot (Grimm). 
A magyar irodalmi nyelv az átvitt értelmű „Biicherwurm"-ot eleinte 
nagykomolyan könyvbuvár-nak nevezte el és csak jó későn keresett 
rá gúuyosabb kifejezést, de ekkor sem a féreg, hanem önálló ész-
járással a moly szót foglalta le e czélra. Könyvmoly. Ballagi szótá-
rozza először 1874-ben a „Bücherwurm" czímszó alatt. Szövegmolg. 
Először Arany Jánosnál 1877-ben a szöveg-kritikasterek kifigurázá-
sára (Ö. M. XII, 404). 

A mi mármost az ál talánosan ismert számkukacz és az ugyan-
ilyen bélyegkukacz gúnyos kifejezéseket illeti, ezek minden bizonynyal 
az 1850 augusztus 2-án kelt nyílt parancs életbeléptetése után kelet-
keztek. Egyikük sincs még szótárban, tehát nem irodalmi úton, 
hanem szájról-szájra ter jedtek el a műveltebb körökben. Van azon-
ban néhány ilyen kukaczos kifejezés, a mi kétségkívül népies ere-
detű. Először is a lisztkukaca. Erről CzF. szótárában ( 1 8 0 5 ) : „Gúnyo-
san az oly h a d i b i z t o s o k é s s ü t ő k neve, kik a kezeik alatt 
levő lisztet hűtlenül kezelik". A hadi biztosokra alkalmazva, való-
színűleg az 1 8 5 9 - i háború után, az Eynat tenféle sikkasztás kipattanta-
kor jöhetet t divatba; ellenben a pékekre értve, kétségtelenül népies 
eredetű. Megerősíti állításunkat az az érdekes kis czikk, a melynek 
végén L E H R ALBERT (MNy. III, 8 4 ) a falusi mesteremberek csúfneveit 
közölte. Ezek közül kettő érdekel most bennünket : 1. Falu fakukacza 
(— asztalos); 2. Falu lisztkukacza, ( = pék). 

Látni mindebből, hogy a fakukacz, lisztkukacz szókat maga a 
nép csinálta; a bélyegkukaczot és a számkukaczot egy a nép nyelvét 
jól ismerő (de nem író) úri ember ej tet te ki először; a könyvmoly 
pedig valamelyik írónktól származik. Melyiktől? Sz. ív. 

Jó idő malma. TRENCSÉNY KÁROLY zombori tanár azzal a kérdés-
sel fordult hozzám, mint a népies magyar malmok etnográfusához, 
mit je lent a jó idő malma szó, a melyre ARANY JÁNOS szókincsének 
összeállítása során bukkant. 

A kifejezés, mint i smere tes (1. MNy. XIII, 184), ARANvnak 
SZILÁGYI ISTVÁNIIOZ, illetőleg TOMPÁIIOZ írott leveleiben fordul elő. 

Malomtanulmányaim során a szóval sem az élő népnyelvben, 
sem a kiadott történeti forrásokban nem találkoztam, de talán nem 
tévedek, ha magyarázatát a következőkben keresem : 

TAKÁTS SÁNDOR a X V I — X V I I . századból közölt sok érdekes 
malom-mesterszót (Századok 1907. évf. és Rajzok a török világból 
II. k. 450—451. 1.). Az Urb. et Conscr. 1602-ből említ „pokolidő 
malmá"-t, 1680-ból „pokolidőhöz való malmot", „pokolidőn forgó 
malmot". „Felhőt kiáltó malom"-nak is nevezték az ilyen malmot és 
értették ra j ta azokat az ad hoc patakmalmokat, a melyek hegyszaka-
dékokbau stb. állottak és csakis felhőszakadás, árvíz vagy tavaszi 
hóolvadás idején jártak. Kétségtelen, hogy az ilyen „pokolidőn" 
forgó malom a molnár szempontjából tulajdonképen jóidon forgott s 
így könnyen meglehet, hogy vagy a néphumor, vagy Arany János 
humora alkotta meg a kérdéses szót. LAMBRECHT KÁLMÁN. 

Jó idő malma. A MNy. szerkesztőségének június 8-án kelt 
két rendbeli kérdésére választ adván, azt írtam, hogy az „ember-
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